
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

callarE rAma-Ahiri 
 
 In the kRti ‘callarE rAmacandruni paini’ – rAga Ahiri (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja depicts how prahlAda worships Lord hari. 
 
P callarE 1rAmacandruni paini pUla (callarE) 
  
C1 sompaina manasutOn(i)mpaina bangAru  
 gampalatO manci 2campakamulanu (callarE) 
 
C2 pAmaramulu mAni nEmamutOnu 
 ramA manO-haruni paini tAmara pUla (callarE) 
 
C3 I jagatini dEva pUj(A)rhamau pUla 
 3rAjilO mElaina 4jAji sumamula (callarE) 
 
C4 amita parAkrama dyu-maNi kul(A)rNava 
 vimala candrunipai hRt-kumuda sumamula (callarE) 
 
C5 dhAta vinutuDaina sItA pati paini  
 cEtulatO pArijAta sumamula (callarE) 
 
C6 enna rAni janana maraNamulu lEk(u)NDa 
 manasAra tyAgarAja nutuni paini pUla (callarE) 
 
Gist 
 Let us shower flowers on Lord SrI rAmacandra.   
 
 Let us –  
 shower nice campaka flowers, on Lord SrI rAmacandra, from beautiful 
golden baskets, with joyous mind; 
 
 shower lotus flowers, on Lord SrI rAmacandra, who is Beloved of 
lakshmI, casting aside wickedness (or ignorance) and observing self restraint; 
 



   shower jasmine flowers - best, in this World, in the range of flowers fit 
for worship of Gods – on Lord SrI rAmacandra; 
 
 shower heart-lotus flowers on Lord SrI rAmacandra – the spotless moon 
of the ocean of the Solar dynasty, who has unlimited prowess;   
 
  shower pArijAta flowers, by our hands, on Lord SrI rAmacandra - 
Consort of sItA – praised by brahmA; 
 
 shower flowers, whole-heartedly, on Lord SrI rAmacandra – praised by 
this tyAgarAja – so that there are not countless births and deaths. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Let us shower (callarE) flowers (pUla) on (paini) Lord SrI rAmacandra 
(rAmacandruni).   
 
C1 Let us shower, nice (manci) campaka flowers (campakamulanu), on Lord 
SrI rAmacandra, from beautiful (impaina) golden (bangAru) baskets 
(gampalatO), with joyous (sompaina) mind (manasutOnu) (manasutOnimpaina). 
 
C2 Let us shower lotus (tAmara) flowers (pUla), on (paini) Lord SrI 
rAmacandra, who is Beloved (manO-haruni) (literally one who has stolen the 
heart) of lakshmI (ramA), casting aside (mAni) wickedness (or ignorance) 
(pAmaramulu) and observing self restraint (nEmamutO).  
 
C3   Let us shower jasmine (jaji) flowers (sumamula) - best (mElaina), in this 
(I) World (jagatini), in the range (rAjilO) of flowers (pUla) fit for (arhamau) 
worship (pUja) (pUjArhamau) of Gods (dEva) – on Lord SrI rAmacandra. 
 
C4 Let us shower heart (hRt) lotus (kumuda) (literally white lily) flowers 
(sumamula) on Lord SrI rAmacandra – the spotless (vimala) moon (candra) 
(candrunipai) of the ocean (arNava) of the Solar – jewel (maNi) of the sky (dyu) - 
dynasty (kula) (kulArNava), who has unlimited (amita) prowess (parAkrama).   
 
C5  Let us shower pArijAta flowers (sumamula), by our hands (cEtulatO), on 
(paini) Lord SrI rAmacandra - Consort (pati) of sItA – praised (vinutuDaina) by 
brahmA (dhAta).   
 
C6 Let us shower flowers (pUla), whole-heartedly (manasAra), on (paini) 
Lord SrI rAmacandra – praised (nutuni) by this tyAgarAja – so that there are not 
(lEka uNDa) (lEkuNDa) countless (enna rAni) births (janana) and deaths 
(maraNamulu). 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – rAmacandruni paini – rAmacandruni pai.  
 
 3 – rAjilO – rAjillu : In view of the ensuing word ‘mElaina’, ‘rAjilO’ seems 
to be appropriate. Accordingly, it has been adopted.  
 
References - 
 2 - campaka flower – seNbagam in tamizh. 
 
 4 - jAji – jAdi malli in tamizh.  
 
Comments -  



 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayam’. In this 
kRti, SrI tyAgarAja depicts how prahlAda is worshipping Lord hari. This is the 
concluding part of the dance-drama.   

 Devanagari 

{É. SÉšô®äú ®úÉ¨ÉSÉxpÖùÊxÉ {ÉèÊxÉ {ÉÚ™ô (SÉ) 
SÉ1. ºÉÉä¨{ÉèxÉ ¨ÉxÉºÉÖiÉÉä(ÊxÉ)¨{ÉèxÉ ¤ÉÆMÉÉ¯û  
    MÉ¨{É™ôiÉÉä ¨ÉÊˆÉ SÉ¨{ÉEò¨ÉÖ™ôxÉÖ (SÉ) 
SÉ2. {ÉÉ¨É®ú¨ÉÖ™Öô ¨ÉÉÊxÉ xÉä¨É¨ÉÖiÉÉäxÉÖ  
    ®ú¨ÉÉ ¨ÉxÉÉä-½þ¯ûÊxÉ {ÉèÊxÉ iÉÉ¨É®ú {ÉÚ™ô (SÉ) 
SÉ3. <Ç VÉMÉÊiÉÊxÉ näù´É {ÉÚ(VÉÉ)½Çþ¨ÉÉè {ÉÚ™ô  
    ®úÉÊVÉ™ôÉä ¨Éä™èôxÉ VÉÉÊVÉ ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô (SÉ) 
SÉ4. +Ê¨ÉiÉ {É®úÉGò¨É tÖ-¨ÉÊhÉ EÖò(™ôÉ)hÉÇ´É  
     Ê´É¨É™ô SÉxpÖùÊxÉ{Éè ¾þiEÖò¨ÉÖnù ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô (SÉ) 
SÉ5. vÉÉiÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖbè÷xÉ ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ {ÉèÊxÉ  
    SÉäiÉÖ™ôiÉÉä {ÉÉÊ®úVÉÉiÉ ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô (SÉ) 
SÉ6. BzÉ ®úÉÊxÉ VÉxÉxÉ ¨É®úhÉ¨ÉÖ™Öô ™äô(EÖò)hb÷  
    ¨ÉxÉºÉÉ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ {ÉèÊxÉ {ÉÚ™ô (SÉ) 

 English with Special Characters 

pa. callar® r¡macandruni paini p£la (ca) 
ca1. sompaina manasut°(ni)mpaina ba´g¡ru  
    gampalat° maμci campakamulanu (ca) 
ca2. p¡maramulu m¡ni n®mamut°nu  
    ram¡ man°-haruni paini t¡mara p£la (ca) 
ca3. ¢ jagatini d®va p£(j¡)rhamau p£la  
    r¡jil° m®laina j¡ji sumamula (ca) 
ca4. amita par¡krama dyu-ma¸i ku(l¡)r¸ava  
     vimala candrunipai h¤tkumuda sumamula (ca) 
ca5. dh¡ta vinutu·aina s¢t¡ pati paini  
    c®tulat° p¡rij¡ta sumamula (ca) 



ca6. enna r¡ni janana mara¸amulu l®(ku)¸·a  
    manas¡ra ty¡gar¡ja nutuni paini p£la (ca) 

 Telugu 
xms. ¿RÁÌýÁlLi[ LSª«sV¿RÁ©ô«sVû¬s \|ms¬s xmspÌÁ (¿RÁ) 

¿RÁ1. r~\®ªsVö©«s ª«sV©«sxqsV»][(¬s)\®ªsVö©«s ÊÁLigSLRiV  

    gRiª«sVöÌÁ»][ ª«sVÄÓÁè ¿RÁª«sVöNRPª«sVVÌÁ©«sV (¿RÁ) 

¿RÁ2. Fyª«sVLRiª«sVVÌÁV ª«sW¬s ®©s[ª«sVª«sVV»][©«sV  

    LRiª«sW ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRiV¬s \|ms¬s »yª«sVLRi xmspÌÁ (¿RÁ) 

¿RÁ3. C ÇÁgRi¼½¬s ®μ¶[ª«s xmsp(ÇØ)L>Riª«s° xmspÌÁ  

    LSÑÁÍÜ[ ®ªs[V\ÛÍÁ©«s ÇØÑÁ xqsVª«sVª«sVVÌÁ (¿RÁ) 

¿RÁ4. @−sV»R½ xmsLSúNRPª«sV μR¶Vùcª«sVßÓá NRPV(ÍØ)LñRiª«s  

     −sª«sVÌÁ ¿RÁ©ô«sVû¬s\|ms x¤¦¦¦X»R½Väª«sVVμR¶ xqsVª«sVª«sVVÌÁ (¿RÁ) 

¿RÁ5. μ³y»R½ −s©«sV»R½V\®²¶©«s {qs»y xms¼½ \|ms¬s  

    Â¿Á[»R½VÌÁ»][ FyLjiÇØ»R½ xqsVª«sVª«sVVÌÁ (¿RÁ) 

¿RÁ6. Fs©«sõ LS¬s ÇÁ©«s©«s ª«sVLRißáª«sVVÌÁV ÛÍÁ[(NRPV)ßïá  

    ª«sV©«sryLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s \|ms¬s xmspÌÁ (¿RÁ) 

 Tamil 
T. NpXúW WôUNkj3Ú² ûT² éX (N) 
N1. ù^ômûT] U]^÷úRô(²)mûT] T3eLô3Ú  
    L3mTXúRô Ug£ NmTLØXà (N) 
N2. TôUWØÛ Uô² úSUØúRôà  
    WUô Uú]ôþaÚ² ûT² RôUW éX (N) 
N3. D _L3§² úR3Y é(_ô)oaùUü éX  
    Wô´úXô úUûX] _ô´ ^÷UØX (N) 
N4. AªR TWôdWU j3ÙþU¦ Ï(Xô)oQY  
    ®UX Nkj3Ú²ûT yÚjþÏØR3 ^÷UØX (N) 
N5. Rô4R ®àÕûP3] ÊRô T§ ûT²  
    úNÕXúRô Tô¬_ôR ^÷UØX (N) 
N6. Gu] Wô² _]] UWQØÛ úX(Ï)iP3  
    U]^ôW jVôL3Wô_ ÖÕ² ûT² éX (N) 

 
çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ UXoLû[! 

 
1. L°jR U]jÕPu, AZ¡V ùTôt 
  áûPLú[ôÓ, £\kR ùNiTL UXoLû[j 
 çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ! 

 



2. ¾®û]Lû[d ûL®hÓ, ¨VUjÕPu,   
   CWûU«u U]m LYokúRô²u ÁÕ RôUûW UXoLû[j 
 çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ! 

 
3. Cl×®«p, LPÜ[o Y¯TôhÓdÏLkR UXoL°u  
   Y¬ûN«p, EVokR Nô§ Up−ûL UXoLû[j  
 çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ! 

 
4. A[®PtL¬V YpXûUÙûPV, YôuþU¦ ÏXdLP−u 
   L[eLUt\ U§«u ÁÕ, CRVd ÏØR UXoLû[j  
 çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ! 

 
5. RôûR«]ôp úTôt\l ùTt\, ºRôT§«u ÁÕ,  
   ûLL°]ôp, Tô¬NôR UXoLû[j  
 çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ! 

 
6. GiQ CVXôR ©\l× C\l×Ls CpXô§ÚdL 
   U]RôW, §VôLWôNu úTôtßúYôu ÁÕ UXoLû[j 
 çÜÅo, CWôUNk§W²u ÁÕ! 

 
¾®û]Lû[ þ 'A±VôûU«û]' Gußm ùLôs[Xôm.  
YôuþU¦ þ TLXYu 
TLXYu ÏXdLP−u L[eLUt\ U§ þ CWôUu 
RôûR þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ^ÚÄÇÁæÞ ÁÛÈÚß^Ú«Úß§ð¬ ®æç¬ ®ÚãÄ (^Ú) 
^Ú1. ÑæàÈæß°>ç«Ú ÈÚß«ÚÑÚß}æàÞ(¬)Èæß°>ç«Ú ¶MVÛÁÚß  
    VÚÈÚß°Ä}æàÞ ÈÚßjÝ` ^ÚÈÚß°OÚÈÚßßÄ«Úß (^Ú) 
^Ú2. ®ÛÈÚßÁÚÈÚßßÄß ÈÚáÛ¬ «æÞÈÚßÈÚßß}æàÞ«Úß  
    ÁÚÈÚáÛ ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚß¬ ®æç¬ }ÛÈÚßÁÚ ®ÚãÄ (^Ú) 
^Ú3. C dVÚ~¬ ¥æÞÈÚ ®Úã(eÛ)ÁÚÖÈÚáè ®ÚãÄ  
    ÁÛfÅæàÞ ÈæßÞÅæç«Ú eÛf ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ (^Ú) 
^Ú4. @Éß}Ú ®ÚÁÛOÚÃÈÚß ¥ÚßÀ-ÈÚß{ OÚß(ÅÛ)ÁÚ|ÈÚ  
     ÉÈÚßÄ ^Ú«Úß§ð¬®æç ÔÚä}ÚßQÈÚßß¥Ú ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ (^Ú) 
^Ú5. ¨Û}Ú É«Úß}Úßsæç«Ú ÒÞ}Û ®Ú~ ®æç¬  
    ^æÞ}ÚßÄ}æàÞ ®ÛÂeÛ}Ú ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ (^Ú) 



^Ú6. G«Ú− ÁÛ¬ d«Ú«Ú ÈÚßÁÚyÈÚßßÄß ÅæÞ(OÚß)yu  
    ÈÚß«ÚÑÛÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ®æç¬ ®ÚãÄ (^Ú) 

 Malayalam 
]. NÃtc cmaN{μp\n ss]\n ]qe (N) 
N1. skmavss]\ a\kptXm(\n)avss]\ _wKmcp  
    Kav]etXm a©n Nav]Iape\p (N) 
N2. ]macapep am\n t\aaptXm\p  
    cam at\mþlcp\n ss]\n Xmac ]qe (N) 
N3. Cu PKXn\n tZh ]q(Pm)cvlau ]qe  
    cmPntem tasse\ PmPn kpaape (N) 
N4. AanX ]cm{Ia ZypþaWn Ip(em)cvWh  
     hnae N{μp\nss] lrXvIpapZ kpaape (N) 
N5. [mX hn\pXpssU\ koXm ]Xn ss]\n  
    tNXpetXm ]mcnPmX kpaape (N) 
N6. F¶ cm\n P\\ acWapep te(Ip)WvU  
    a\kmc XymKcmP \pXp\n ss]\n ]qe (N) 

 Assamese 

Y. $Jô{ã» »ç]$Jô³VÐÓ×X éY×X YÉ_ ($Jô) 
$Jô1. åaçê�X ]XaÇãTöç(×X)é�X [ýeGç»Ó  

Ž Ž    G _ãTöç ]×‡û $Jô Eõ]Ç_XÇ ($Jô) 
ca1. sompaina manasut°(ni)mpaina ba´g¡ru  
    gampalat° maμci campakamulanu (ca) 
$Jô2. Yç]»]Ç_Ç ]ç×X åX]]ÇãTöçXÇ  
    »]ç ]ãXç-c÷»Ó×X éY×X Töç]» YÉ_ ($Jô) 
$Jô3. < LG×Tö×X åV¾ YÉ(Lç)c÷Ûã]ì YÉ_  
    »ç×Lã_ç å]ê_X Lç×L aÇ]]Ç_ ($Jô) 
$Jô4. %×]Tö Y»çyÔ] ²Ì^Ç-]×S EÇõ(_ç)Sï¾  
     ×¾]_ $Jô³VÐÓ×XêY c÷Ö±EÇõ]ÇV aÇ]]Ç_ ($Jô) 
$Jô5. WýçTö ×¾XÇTÇöêQöX aÝTöç Y×Tö éY×X  
    æ$JôTÇö_ãTöç Yç×»LçTö aÇ]]Ç_ ($Jô) 
$Jô6. A~ »ç×X LXX ]»S]Ç_Ç å_(EÇõ)‰ø  



    ]Xaç» ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X éY×X YÉ_ ($Jô) 

 Bengali 

Y. »Jô{ãÌ[ý Ì[ýç]»Jô³VÐÓ×X éY×X YÉ_ (»Jô) 
»Jô1. åaçê�X ]XaÇãTöç(×X)é�X [ýeGçÌ[ýÓ  

Ž Ž    G _ãTöç ]×‡û »Jô Eõ]Ç_XÇ (»Jô) 
ca1. sompaina manasut°(ni)mpaina ba´g¡ru  
    gampalat° maμci campakamulanu (ca) 
»Jô2. Yç]Ì[ý]Ç_Ç ]ç×X åX]]ÇãTöçXÇ  
    Ì[ý]ç ]ãXç-c÷Ì[ýÓ×X éY×X Töç]Ì[ý YÉ_ (»Jô) 
»Jô3. < LG×Tö×X åV[ý YÉ(Lç)c÷Ûã]ì YÉ_  
    Ì[ýç×Lã_ç å]ê_X Lç×L aÇ]]Ç_ (»Jô) 
»Jô4. %×]Tö YÌ[ýçyÔ] ²Ì^Ç-]×S EÇõ(_ç)Sï[ý  
     ×[ý]_ »Jô³VÐÓ×XêY c÷Ö±EÇõ]ÇV aÇ]]Ç_ (»Jô) 
»Jô5. WýçTö ×[ýXÇTÇöêQöX aÝTöç Y×Tö éY×X  
    æ»JôTÇö_ãTöç Yç×Ì[ýLçTö aÇ]]Ç_ (»Jô) 
»Jô6. A~ Ì[ýç×X LXX ]Ì[ýS]Ç_Ç å_(EÇõ)‰ø  
    ]XaçÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X éY×X YÉ_ (»Jô) 

 Gujarati 
~É. SÉ±±É−à÷ −÷É©ÉSÉ{rØöÊ{É ~ÉäÊ{É ~ÉÚ±É (SÉ) 
SÉ1. »ÉÉè©~Éä{É ©É{É»ÉÖlÉÉà(Ê{É)©~Éä{É ¥ÉÅNÉÉ®ø  
    NÉ©~É±ÉlÉÉà ©ÉÎ_SÉ SÉ©~ÉHí©ÉÖ±É{ÉÖ (SÉ) 
SÉ2. ~ÉÉ©É−÷©ÉÖ±ÉÖ ©ÉÉÊ{É {Éà©É©ÉÖlÉÉà{ÉÖ  
    −÷©ÉÉ ©É{ÉÉà-¾ú®øÊ{É ~ÉäÊ{É lÉÉ©É−÷ ~ÉÚ±É (SÉ) 
SÉ3. > WðNÉÊlÉÊ{É qàö´É ~ÉÚ(X)¾Çú©ÉÉä ~ÉÚ±É  
    −÷ÉÊWð±ÉÉà ©Éà±Éä{É XÊWð »ÉÖ©É©ÉÖ±É (SÉ) 
SÉ4. +Ê©ÉlÉ ~É−÷ÉJí©É vÖ-©ÉÊiÉ HÖí(±ÉÉ)iÉÇ´É  
     Ê´É©É±É SÉ{rØöÊ{É~Éä ÀúlHÖí©ÉÖqö »ÉÖ©É©ÉÖ±É (SÉ) 



SÉ5. yÉÉlÉ Ê´É{ÉÖlÉÖeäô{É »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ ~ÉäÊ{É  
    SÉàlÉÖ±ÉlÉÉà ~ÉÉÊ−÷XlÉ »ÉÖ©É©ÉÖ±É (SÉ) 
SÉ6. +è}É −÷ÉÊ{É Wð{É{É ©É−÷iÉ©ÉÖ±ÉÖ ±Éà(HÖí)ieô  
    ©É{É»ÉÉ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ~ÉäÊ{É ~ÉÚ±É (SÉ) 

 Oriya 

`. QmîþÒeþ eþÐcQtöã_Þ Ò`ß_Þ `Ëmþ (Q) 
Q1. ÒjÐÒ−ßÆ_ c_jÊÒ[Ð(_Þ)Ò−ßÆ_ aÕNÐeÊþ  
    N−ÆmþÒ[Ð cqÞ Q−ÆLcÊmþ_Ê (Q) 
Q2. `ÐceþcÊmÊþ cÐ_Þ Ò_ccÊÒ[Ð_Ê  
    eþcÐ cÒ_Ð-kþeÊþ_Þ Ò`ß_Þ [Ðceþ `Ëmþ (Q) 
Q3. C SN[Þ_Þ Ò]g `Ë(SÐ)kàþÒc× `Ëmþ  
    eþÐSÞÒmþÐ ÒcÒmßþ_ SÐSÞ jÊccÊmþ (Q) 
Q4. @cÞ[ `eþÐLõc ]ÊÔ-cZÞ LÊ(mþÐ)Zàg  
     gÞcmþ Qtöã_ÞÒ`ß kóþLúãcÊ] jÊccÊmþ (Q) 
Q5. ^Ð[ gÞ_Ê[ÊÒXß_ jÑ[Ð `[Þ Ò`ß_Þ  
    ÒQ[ÊmþÒ[Ð `ÐeÞþSÐ[ jÊccÊmþ (Q) 
Q6. H_ï eþÐ_Þ S__ ceþZcÊmÊþ Òmþ(LÊ)¨Æ  
    c_jÐeþ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ Ò`ß_Þ `Ëmþ (Q) 

 Punjabi 

a. M°kj~ jsgM`^zu` a¤u` ayk (M) 
M1. n¨ga¤` g`nxY¨(u`)ga¤` d|Isjx  
    IgakY¨ guRM MgaEgxk`x (M) 
M2. asgjgxkx gsu` `¡ggxY¨`x  
    jgs g`©-pjxu` a¤u` Ysgj ayk (M) 
M3. Bv OIuYu` ]~m ay(Os)j−g¬ ayk  
    jsuOk¨ g~k¤` OsuO nxggxk (M) 



M4. AugY ajsFg ]ix-guX Ex(ks)jXm  
     umgk M`^zu`a¤ up®YExgx] nxggxk (M) 
M5. _sY um`xYxU¤` nvYs auY a¤u`  
    M~YxkY¨ asujOsY nxggxk (M) 
M6. B~°` jsu` O`` gjXgxkx k~(Ex)XU  
    g`nsj YisIjsO `xYxu` a¤u` ayk (M) 
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